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MocTtaHoBKa NpoGnemMu y 3ara/ibHOMy BUFNA4.
Y npoueci onTumisauii OCBITHLOTO NPOLECy akTyaslb-
HAM 3aU/IMWIAETLCA MNUTAHHA MeToAMYHOro 3abes-
MEYEHHS1 BMBYEHHST YKPAIHCbKOI MOBW $IK iHO3EMHOI.
HaByanibHO-METOAMYHI PO3POOKM MICTATbL MaTtepiasiv
Pi3HOI cknagHoCTI, ki cnpsMoBaHi A1 DOpMyBaHHS
CTIfKMX MOBJ/IEHHEBUX Ta KOMYHIKATVBHMUX KOMMNETEHL

Y cmammi rnpedcmas/ieHo MemooduyHy po3-
POBKy 3 yKpalHCbKOI MOBU SIK IHO3eMHOI O/1si
BuUK/1adavis y 3aknadax suwjoi ocsimu. Bu3Ha-
4eHo 3Micm, OKpecsieHo Buou pobim, pos-
2/15Hymo  crieyjiasibHy JIeKCUKy ma Halbibw
YXuBaHi  CeMaHmMUKO-CUHMAKCUYHi  CMpyK-
mypu. 3asdaHHs1 N06YO0BaHO Ha OCHOBI KOMY-
HikamusHo20 i0Xody, 30Kpema IX 3micmose
HariosHeHHs1 BIONosioae Has4yasibHil rpozpami
BUGIPKOBOI  ducyur/iiHU — «YkpalHcbka  Mosa
AIK IHO3eMHa» ma CripsMoBaHe Ha PO3BUMOK
YCHO20 | MUCEeMHO20 (haxoB020 MOB/IEHHS],
MOMOBHEHHST C/IOBHUKOBO20 3arnacy. Memoduka
BUKOHaHHs1 MpakmuyHoi pobomu Ha 3aHsimmi
nepedbayae: MosMOPEHHsI 3aCBOEHOI JIEKCUKU;
BUBYEHHSI HOBOI meMUu, BUKOHAaHHSI MPeHyBaslb-
HUX Bripas; pobomy 3 MEKCMOM; MepesipKy
BXIOHO20 ma BUXIOHO20 PIBHIB 3HaHb. 3aHsImms
cmpykmyposaHe 32i0HO 3 suMO2aMu 00 rpak-
MUYHUX 3aHsimb Y 3aknadax suwoi ocsimu,
a makox adanmosaHe 00 KOMYHIKAMUBHUX
rnompe6 iHO3eMHUX cmydeHmis. 3anporoHosa-
Hull Hag4asIbHO-MemoouYHUl Mamepian, crps-
MoBaHUl Ha peastizauyito KOMyHIKamusHo20 io-
X00y 00 BUBYEHHS IHO3EMHUX MOB, 6a3yembCsi
Ha nApuHYUnax Haykosocmi, 00CMYnHOCM,
cucmemamuyHoI oc/1i00BHOCMI, 38's13Ky mMeo-
pii 3 npakmukoro. Y npoyeci niobopy 3asdaHb
BE/IUKY yBagy Mpuoi/leHo 3a2a/lbHUM Memoouy-

HUM rpuHyuram Has4aHHs Buoam MOB/IEHHEBOI

OistibHOCMI (HAG/IUXKEHHST Hag4a/IbHUX diasioai
00 Xummsi, Wjo BIOOGPAXKEHO Y /IEKCUKO-CMPYK-
mypHili opaaHizayii; KoXHa YacmuHa Mae CB8OH
MpOoBIOHy meMy, siKili MionopsiOKoBaHUU SIeKcuY-
Hul mMamepian). [MpuHYum cumyamusHocmi €
OOHUM 3 OCHOBHUX Y KOMYHIK&muBHOMY MioXo0i
00 Has4YaHHs1 MOBU 51K IHO3eMHOI. AKUeHMOoBaHo,
Wo akmyasibHUM Yy cyqacHili iHesodudakmuyi €
PO3pO6/IEHHSI HaBYa/IbHO-MEeMOOUYHO20 3abes-
e4eHHsl, sike Cripusiio 6 (hopmyBaHHIO KOMYHI-
KamusHoi KoMremeHyji, 2omosHocmi 00 3abe3-
MeYeHHs1 KOMyHikamusHUX ompeb He uwe y
Has4a/ibHo-rpogbecitiHili cghepi, a U nepedba-
4asio ¢hopMyBsaHHsI 6a308UX KOMYHIKAMUBHUX

HaBuYoK, HeOBXiOHUX O/151 ycriwHOI adanmauyji

B IHO3EMHOMY COUJOKY/IbMYPHOMY CEPedoBULLi.
Asmopcbka MemooudyHa po3pobka opieHmo-
BaHa Ha cmydeHmis, WO B0/I00il0Mb MOBOI Ha
104amKOBOMY PIBHI.

KntouoBi cnoBa: ykpaiHcbka Mosa sik iIHO3eMHa,
Memoouy4Ha Po3pobKa, KOMyHIKamusHUU rioxio,
CMyOeHMU-IHO3eMUj, KOMIMeMeHUisi.

Methodical work of Ukrainian as a foreign language
for teachers in higher education is presented. The
content and types of works are determined, special
vocabulary and the most used semantic-syntactic
structures are considered. The tasks are built on the
basis of a communicative approach, the content of
which corresponds to the curriculum of the elective
discipline «Ukrainian as a foreign language». The
class is structured according to the requirements for
practical classes in higher education and is adapted
to the communicative needs of foreign students. A
system of exercises aimed at the development of
oral and written professional speech is presented.
It is emphasized that mastering the course «Ukrai-
nian as a foreign language» not only involves the
formation of basic communication skills necessary
for successful adaptation in a foreign socio-cultural
space, but also plays an important role in obtaining
the chosen specialty, as practical language acquisi-
tion allows competent communication. It is empha-
sized that relevant in modern linguodidactics is the
development of educational and methodological
support, which would contribute to the formation of
communicative competence, readiness to provide
basic communicative needs in the educational and
professional sphere. The system of tasks is devel-
oped in accordance with the program requirements,
is based on the principles of scientificity, accessibil-
ity, systematicity and consistency, the connection
of theory with practice. The proposed educational
and methodical material is aimed at implementing
a communicative approach to learning foreign lan-
guages, aims to expand the vocabulary of medical
topics, the development of skills to use the learned
vocabulary, to build utterances in accordance with
grammatical norms of the Ukrainian as a foreign
language, oral and written skills and is tested by
authors in Ukrainian language as a foreign one
classes. The methodological instruction proposed
in the article is aimed at students who speaks the
language at the elementary level.

Key words: Ukrainian as a foreign language,
methodical work, communicative approach,
foreign students, competence.

CTY[EHTIB-iIHO3eMUB Ha piBHI HaB4aHHA Al-Bl. OnA
Bi/TIbHOr0 OBO/10AiHHS YKPATHCHKOH MOBOH) SIKIHO3EMHOH)
HeoOXilHe 3aCBOEHHSI YOTMPbOX 3araslbHOMPUIAHATUX
BW/iB MOB/TEHHEBOQI AiSi/TbHOCTI: CNyXaHHS (ayitoBaHHS),
FOBOPIHHSA, YMTaHHSA, NMCbMa. Y METOAMYHMX PO3pP06-
Kax [0 MPaKTUYHMX 3aHATb 3amnporoHOBaHO Pi3HOMA-
HITHI KOMYHIKaTVBHI 3aBOaHHA 3 METOK MPaKTUYHOIo
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IHHOBAL|IAHA MEJATOTIKA

3aCTOCYBaHHSA Pi3HUX BUAIB MOB/IEHHEBOI AiSANIbHOCTI Y
NPOLLECi BUBYEHHA YKPATHCLKOI MOBY SIK IHO3EMHOI.

AHania ocTaHHiX pocnimkeHb i nyoGnikayin.
MeToamui BUKNafaHHA YKpPaiHCLKOT MOBU K iHO-
3eMHOI npuceAaTUAM cBoi npayi A. Masypuk [4],
I. KouaH [2], T. WenecT [8] Ta iH. HaB4a/ibHO-METO-
OVYHI  MaTepiasiv  OKpemMmx 3MICTOBUX TeMm A/1A
BMBYEHHS YKpPAIHCbKOI MOBU SIK iIHO3EMHOI NpeacTaB-
neHo y npaugax |. 3anincekoi, T. MenbHuk [1], I. JuK-
yak [3], O. Mucuk, O. Hosiupkoi [5], K. CTedhaHuLLnH,
B. 3eBako [7], /1. LepemeTn [9] Ta iH.

BugineHHs He BupilleHUX paHilwe 4YacTuH
3arajibHOI npo6nemu. MNnTaHHS HaB4Ya/lbHO-METO-
OVYHOro 3abe3neyeHHs OUCUMNAIH Y HaBYaslbHOMY
npoueci y poboTi BuKIagada-noyatkiBusi € OAHIE
3 OCHOBHWX Npob6siemM, TOMY BBaXXaeEMO [OLSIbHUM
AinMTucs HabyTuM [O0CBIAOM B YKiafdaHHI MeToamy-
HVX PO3POOOK NPaKTUYHMX 3aHATD i3 BUBYEHHS YKpa-
THCbKOT MOBW SIK iIHO3EMHOT.

MeTta cTarTi — 3anponoHyBaTn aBTOPCbKY METOANYHY
po3pobKy AnA BuKNafadiB o Temu «Crifikyemocs
Ha BOK3asli ¥ B aeponopTy. MopsiaKoBi UMCNIBHUKN
(0es’ssma 200uHa). MuTanbHi KOHCTPYKUiT Kyou?
3BiOKU?» Ha 3aHATTAX 3 YKPATHCbKOT MOBU SIK IHO3EMHOI.

Buknapg ocHOBHOro matepiasny. ABTOPCbKY METO-
OVYHY po3pobKy yKNafeHo 3 ypaxyBaHHAM nporpam-
HUX BMMOT i NigNOpsSAKOBaHO METI AUCLUMNIHN — Npak-
TUYHOMY OBOJIOIHHIO YKPATHCHLKOK MOBOK Ha PiBHI
A1-A2, gocTaTHbOMY AN 3AJACHEHHST Mi3HaBas1bHOI
[ISSTbHOCTI B COLLIOKY/IBTYPHI Ta OCBITHIN cchepax.

TEMA «CMNMINIKYEMOCHA HA BOK3A/I
W B AEPOMOPTY. MOPAAKOBI YMCNIBHUKN
(4EB’SITA IOAUHA). NMUTAJIbHI KOHCTPYKLLI
Ky4u? 3BIAKUN?».

AKTyanbHiCTb Temu. OBOJOAIHHA 3araslbHOBXU-
BAHOK JIEKCMKOK TeMu «ChisIkyeMOCA Ha BOK3ani
i B aeponopty. MopsigkoBi uncnisHuku (0es’ssma
200uUHa). MuTanbHi KOHCTPYKUiT Kyou? 3Bi0KU?» SIK
HeBi'’EMHOI0 YaCTMHOK NPOLIECY BYBYEHHS OCHOB YKpa-
THCbKOT MOBM Ha piBHAX Al-A2 AONOMOXe CTyAeHTam-
iIHO3eMUSAM Ha HauleXXHOMY PiBHI a4anTyBaTuCs B HOBOMY
ONS HUX  YKPAIHCbKOMOBHOMY OTOYEHHI. BuBYEHHS,
PO3yMiHHS 11 iHTepnpeTaLis fekcrkn nobyToBoi cdepu
yepes rpamarvyHuiA marepian (NMOpPsSAKOBI UMCNIBHUKA
Ha MO3HAYEHHS Yacy, MUTaUTbHI KOHCTPYKUji «Kyan?»
«3BifIKN?») Y BIAMNOBIAHVX BUCMOB/IKOBAHHAX CPUSATAME
(bOpMyBaHHIO B IHO3EMHUX CTY[EHTIB MOB/IEHHEBOI Ta
KOMYHIKaTMBHOI KOMMETEHLT BiANoBiAHO [0 OCHOBHUX
MonoxeHb Teopii MOB/IEHHEBOT AiS/IbHOCTI.

HaBuanbHi uini:

3HaTun: aKTUBHY NeKcrKy TeMu «CnislIkyeMocs Ha
BOK3asli /i B aeponopty. MopAagkoBi uncniBHUKN
(0es’ssima 2o0uHa). MuTanbHi KOHCTPYKLiT Kyou?
3B8i0KU?» i 0COOGNMBOCTI i BUKOPUCTaHHSA Yy cchepi
No6yTOBOr0 MOBJ/IEHHS.

YMiTK: 3acTOCOBYBaTW BMBYEHWUIA NEKCUYHWUI
mMartepias Ha npakTuui (BecTu giasior Ha Bok3asi i B
aepornopry; rpamaTtMyHo NpasW/IbHO CTaBUTU 3anu-
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TaHHS; BUKOPUCTOBYBaTW MOPSAKOBI YMCAIBHUKA Ha
no3HavyeHHs vacy); nepegasati 3MICT NPOYUTAHOIO
YyM NPOC/yXaHoro; BiANOBIAATU Ha 3anuTaHHA; ckna-
JaTv i1 BiATBOPIOBATY Aiasiorv, MOHOJOTU.

BuXOBHI UuiNni 3aHATTA: WAAXOM MPaKTUYHOIO
BMKOPWCTaHHS 3aCBOEHOIO Marepiasly BUXOBYBaTh y
CTYOEHTIB nNi3HaBa/IbHUIA iHTepec i noeary 4O MOBM
KpaiHu, y SKii BOHM HaBYalTbCH; YAOCKOHas/t0BaTH
IXHIO KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHLiIO K nepesyMoBy
YCNiLWHOI NpoddeciliHOT AisNIbHOCTI Nikaps.

MnaH Ta opraHisayiiiHa CTPyKTypa MNpakTU4YHOro
3aHATTA

Ne Etanu 1 HOBHI
a a ocHo Yac O6nagHaHHA
3/n NMUTaHHA
1 | OpraHi3auiiiHi 3axogn 2 XB. |—>XypHan,
2 | OronoLLeHHsa Temu, 3 xB. |~ METoAmnyHa
METU 3aHATTS pospo6ka A1
3 | MNepesipka BXiAHOrO 10 BM“;(gTaéqa:an
piBHS 3HaHb CTYAEHTIB | XB. TOA
5 T60 BKasiBka 415
4 | PoboTta 3 HOBOK TEMOIO: CTYAEHTIB;
- BMKOHaH.Hﬂ rpamatud- | XB. | _ hoGoumii 30LWMT:
HWX BNPas; — BigeonpoekTop
— 03HaNOM/IEHHS 3
JIEKCUIKOIO;
— YyTaHHA | NUCbMO;
— TPeHyBaHHA KOMYHika-
TUBHUX HaBWYOK
5 |lMepesipka BUXiAHOMO 10
PiBHS 3HaHb CTyAEHTaMM | XB.
6 |MigBeneHHs nigcymkis, |5 xB.
OrOJ/IOLIEHHS OLHOK,
[OMallHE 3aBAaHHs
Matepianu MeToAnYHOro 3a06e3neyeHHs
3aHATTA

I. NigroroBunii etan.
MepeBipka BXigHOro piBHA 3HaHb.
HanuwiTb Ha3BM TPaHCNOPTHUX 3aCO06iIB.

Il. OcHOBHMIA eTarn.

2.1 AKTyanisauis 3HaHb i nepeBipka gomalu-
HbOTO 3aBAaHHA.

BnpaBa 1. Y3rogbre cfioBa B NiBiiA i npas.iii
KOMOHL.

1. NeTitn a) BAOMa

2. Mnvuetn b) NiTakom

3. Ixatu c) MiLLIKW

4. XognTn d) Kopabnem
5. Karatucs e) Ha Benocunegj
6. 3anuwarucs f) ABTOGYCOM
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BnpaBa 2. [loBTOpeHHSs1: BUKOPUCTaHHA Nopsia-
KOBUX UMciBHUKIB. MpounTtaiite NnpaBUIbHO:

1) 5-i1 aBTOGYC;
2) 42-i noi3pg;

3) 10-Ta mawuHa;
4) 1-e 3aHATTS;
5) 2-ra roguHa.

2.2. POBOTA 3 HOBOKO TEMOIO
MornaHeTe Ha dpoto. CkaxiTb, Oyab nacka, koTpa

roguHa?

hY
Bic/ii(rouun

BocksMa roguea

,Zlnanuﬁimb TOOHH

JIRAHAIUATA roANHa

FT’PAMATUKA

KOTPA FO4NHA? O KOTPIA FOANHI?_
B yKpaiHCbkKili MOBI roANHN 3aBXAM BKa3yeEMO MOPAAKOBYMY YNCTTIBHUKAMY, & XBUITUHWU — KIJTbKICHUMY YACAIBHUKaMN.

Kotpa roguHa?

feminine ordinal numerals in the
Nominative case

O KOTpili roguHi?
o0/o6 (at)+feminine ordinal numerals in
the Locative case

10:00
JecaTa roguHa
It's ten o’clock

10:00
0 JecATil roguHi
At ten o’clock

Ane: 06 oguHaaUATIW roAnHI

30 XBWUJINH — NiB FOANHN

nis (half) + Ha + feminine ordinal
numerals in the Accusative case

10:30
It's half past ten

1) pecsita rogyHa TPUALUSATb XBUMUH;
2) niB Ha oAVMHAAUATY.

[0 TpuauaTn XBUIMH BXXMBAEMO Npu-
AiMeHHUK MO a6o HA.

quantity of minutes +INO (past) +
feminine ordinal numerals in the
Locative case

10:15
It's a quarter past ten

1) gecata rogvHa N'ATHAAUATL XBUJVH;
2) N'ATHaAUATb XBUIVH MO AECATIN;
3) M'ATHaAUATb XBUIMH HA OAMHAOUATY.

Micna TpuauATU XBUIUH BXVBAOTbL
npuiiMeHHnK 3A a6o 0.

3a (to) + quantity of minutes + feminine
ordinal numerals in the Nominative case

10:45
It's a quarter to ten

1) pecata roanHa COpPOK M'ATb XBUMUH;
2) 3a N'ATHaAUATb XBUIVH ogMHaguAaTa.
3) 3a uBepTb oAMHaauATa,;

4) yBepTb 40 OAVHAAUATOI.

Bnpasa 3. Kotpa roguHa?

1112 4
o MR
- = ¥
g, v,
7 k8
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BnpaBa 4. HanuwiTb yac 3a 3pa3Kkom. 4) 9:05 -

3PA30K: 6:00 — wocTta roguHa 5) 20:00 -

1) 7:00 - BnpaBa 5. Po3rnsiHbre hoTo. Lo ue? Aki Bugn
2) 7:30 - TpPaHCNOPTY BUKOPUCTOBYIOTLCA Y LIUX MicLiAAX?
3) 8:40 -

[Oaiite BignoBigi Ha 3anUTaHHS.

1. Ckinbku Bani3 Bn 6epeTe 3 06010, KO/IM NOAOPOXKYETE UM igeTe B NOI3AKY?
2. Un pobuTte B1 hoTO HaA BOK3asli Y/ B aeponopTry?

3. K 4acTO BU KOPUCTYETECA Takci, aBTOOYCOM, MNOTArOM, JliTaKOM?

4. Yn KynyeTe B/ KBUTKU Ha NOTAN, aBTOBYC, NiTak y Kaci Y/ OoHNamH?

S Mocamowmmirancw ML NHIINT UMM TWIRI 01

BUANPARNERHA NPUEYTTR

Nosis — Kuin-Macamwpcoxmia
22:55 /16 BeP 2016 s 06:37 /17 BEP 2016
noian BATOH MICLIE TACAMMP
os2n 14 31 Rudyy Yurly
Tanou e Ana npoiaay Gea 1= AC Kacw,
Y BAPTICTE BXOOAMTE KOMNASKT GinMaHn.
™ i -
4 Juvicis ciowieisrides o e 7623-0031 softserve
|
|| csia ‘ ——
|
16:00 ‘re=r t s Ave a eopos 22:00
L Dgecy
R T T L R PP APy P e e
rEsessey Haped, St 1iJ P a—

|
I | . SOS— [[VeS— Y YRE .l
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MUTANBHI KOHCTPYKLJI KYAN? 3BIAKU?

Interrogative construction
Where to? Where from?

1.BiH ige B YKkpaiHy | BiH ige go YkpaiHu — He
is traveling to Ukraine.

This  sentence
Kygn? (Where to?).

answer the  question

Kyau BiH (ige) ine? BiH ige go YkpaiHu (go + P.B.)

Kyam BiH (ige) ine? BiH ige B YkpaiHy (y(B) + 3H.B.)

Konv My BignoBigaeMo Ha nuTaHHSA «Kyau?»
(Where to?) i BkazyemMo Ha Hanpsim pyxy, NPUAMEHHUK
«[,0» 3aBXOM BXMBAETLCA 3 (DOPMOK POAOBOrO Bif-
MiHKa iIMeHHMKa (80 YKpaiHu); npuiiMeHHUK y(B) — 3
(pOPMOI0 3HaxiAHOro BiAMIHKa IMEHHUKA (B YKpaiHy).

2. BoHa iige Ha Bedipky. — She goes to a party.
This  sentence  answer the  question
Kygn? (Where to?).

HA MOLUTY
HA BOK3aJ1
HA PUHOK

Kyou BoHa (iige) ige? BoHa iige Ha BeuipKy
(Ha + 3H.B.)

3. BiH ige 3 IHpgji. - He's coming from India.
This  sentence  answer the  question
3Bigkn? (Where from?).

3i JIbBOBa
3Bigku BiH ige (iae)? BiHige 3 IHgji (3 + PB.)
Konu Mu BiANOBIiAaEMO Ha NUTaHHA «3BiAKN?»
(Where from?) i TakOX BKa3yEMO Ha HanpsMm pyxy,

NPUIAMEHHVK 3 3aBXAM BXWUBaKOTb 3 IMEHHMKaMM
poaoBoro BigmiHka (3 Knuesa, 3 IHgii, 3 YKpaiHu).

BnpaBa 6. [OMOBHITb pe4YeHHA. 3anuuwitb
iMEHHUKW Y 3HaXigHOMY BigMiHKYy.

1. Bona ine

3. Mu inemo

4. 5L iny

*Bnpasa 7. MuwiTb 3a 3pasKoMm.

3pasok: 3Bigku BiH ige? (Hirepisa). — BiH ige 3
Hirepi.

Kyau BiH ige? (Ogeca). — BiH ige no Opecu.

1. 3BiAku BiH ige? (YkpaiHa).

2. Kyau BiH ige? (IHgjs).

3. 3BigKu TV 3apas igelw? (IBaHO-PpaHKIBCbK).

4. Kypgn v 3apas igew? (Kuis).

5. 3BigKn BoHa ige? (J1bBiB).

6. Kyaun BoHa ige? (Kuis).

BnpaBa 8. CKaxiTb 3a 3pa3KOM.

SPA3OKNe1.

agTo0yc; Isano-Opankiscek ; 720 rpusens

- Kygm v igew?

- 4 ligy Ha Bok3ar.

- Lo 1 xouew Kynnutn?

— £ xouy KynuTn KBUTOK Ha NOTAr 40 JIbBOBa.
— CKiNbK/ KOLUTYE KBUTOK A0 JIbBOBA?

— KBuTOK KOLWITYE 450 rpnBeHb.

SPA3OKN:e2.

‘ Jlonaon; 5:30; 4

- Konu npnbysae noisg 3 /loHgoHa?
- 0 5:30.

- Ha saky nnatcopmy?

— Mnatchopma Ne 4.

- [sakyo.

BnpaBa 9. Po6ota 3 TekcTtom. lMpouuTtaiite
TeKCT. CTeXTe 3a NpaBU/IbHUM Haro/oWyBaHHAM
Ta BUMOBOIO.

MeHe 3BaTu 3eiiH. Mu BCielo CiM'el0 moigemo ao
Knesa. Tato npugbas KBUTKW/TICKETS oHnaliH.
Mawma cknana BAJNIBN/SUITCASES Ha gopory. A B3sB

129




IHHOBAL|IAHA MEJATOTIKA

LikaBy KHWXKyY. Mogopox go Kuesa Gyna 3ansiaHoBaHa
Ha cy6oTy. Ha 3AJIBHNYHWIA BOK3A//AT TRAIN
STATION mu npuixasin aBTo0ycoM ABaALATOro MapLu-
pyTy Ha roguHy paHiwe. Csili 6araxx /| BAGGAGE
Mn Biggann B KAMEPY CXOBY/CLOAK ROOM.
B [OBIAKOBOMY BHOPO/INFORMATION OFFICE
nisHanucs, 3 akoi konii BUPYLWAE/TO LEAVE Haw
MOTAN/TRAIN. Motim 3ariwm B 3AST UEKAHHSA/
WAITING ROOM. 3a n'atHagusats xsunvH go BlA-
MPABMEHHA/TO LEAVE notary AUWCHETYEP/
DISPATCHER orosnocus nocagky. Hymepadujisi BaroHis
3 XBOCTA MNMOTArY/FROM TAIL OF THE TRAIN.

Ha Tpertiit KOMNI/TRACK BXe CTOsIB OTOBUIA 10
BignpasneHHss Ha Kuis TMOI3L/TRAIN. MOCAOKA/
BOARDING Ha Hboro po3noyanacsi. Mu BigLLyKasv CBiii
apyrvin BATOH/CARRIAGE. Tato nogas keutku MPO-
BIJHVKOBI/CONDUCTOR, i My Bci Tpo€e NpoiiLunm o
yetsepToro KYNME/COMPARTMEN, B sKOMY Mauu Txatu.

9.1. JaiTe BignoBigi HA NUTaHHA:

1. Kyau ige 3eiH?

2. UM BOHM nNpuixanun Ha 3as1i3HUYHWUIA BOK3a?
3. Kyam BoHu Bigganv cBiin 6arax?

4. [le BOHW YeKkann A0 BignpaBneHHs noisga?
5. Ha koTpiii konii ctosB noi3g 0o Knesa?

9.2. MpounTaiite TEKCT We pa3. Bubepitb npa-
BUJIbHY BiANoBigb.

1. Mu Bcieto cim'eto noigemo Ao ....

a) KveBa; b) IBaHO-®paHKiBCbKa; €) J/IbBOBA.

2. MNopgopox Ao Kuesa 6yna 3annaHosaHa Ha ...

a) cy60Ty; b) Heain; ¢) NOHeaiNoK.

3. CBoi peyi Mu BifJann B ....

a) kacy; b) kamepy cxoBy; C) 3a/IMLLWAM BAOMA.

5. Ha TpeTiii konii BXe cToAB roToBwii A0 Bignpas-
NeHHA Ha KuiB ...

a) aBTObYC; b) nitak; ¢) noTsr.

4. Mwn BCi TpOE 3aiiunn Ao .....

a) O nepworo kyne; b) Ao 4YeTBepToro Kyne;
C) [0 LWOoCTOoro Kyne.

Bnpasa 10. BcTtaHOBIiTL BignoBigHICTE MiX
cnosamu (cnoBoCMoOJlyYeHHAMN) 3 Tabnuui i
MaJTlOHKaMu:

a) KynyBaTu KBUTKM B Kaci
b) 3an yekaHHs
¢) nnardgpopma / nepoH
d) netitn nitakom
€) 3aU1 YeKaHHs NoJIboTy

g) KynyBaTtu KBUTK/ OHN1AH
k) ixatn notsirom
m) peecTpalLlisi Ha peiic
n) iHchopmaliiiHe Tabno
p) Konis
S) KaMepa CXoBYy

f) posigkose 6o0po
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BnpaBsa 11. BuGepiTb A0 pecAtu chis, WO
cTocyeTbCA aeponopTty. HanuwitTe ykpaiHCbKOIO
MOBOIO.

1. hotel 5. take off | 9. flight tickets 13. taxi
2. pilot 6 .suitcase 10. runway 14. custom

3. security 7. train 11.check-in 15.to go
4 .magazine | 8. passport | 12.stewardess &(tzll;sslgess

lll. MepeBipKka BUXigHOro piBHA 3HaHb.
BuKoHaiiTe TeCTOBi 3aBAaHHA.

1. 3apas ... roavHa. 2. BiH'ige po... .
a) ABa a) Knesa

b) apyra b) Kunis

C) OBi ¢) Kuesi

3. Moi3ga... po Knesa 0 8:00. | 4. A npuixas 3... .
a) npubysae a) lHais

b) npuxoanTb b) IHaji

C) npunitae c) IHgjto

5. 3apas ... roguHa 6. Ixatu...

a) ofvH a) aBToOyCOM

b) nepwoi b) aBTOGYC

C) nepwa c) aBTOOYCI

IV. AomawHe 3aBpaHHA. Hanuwitb. CnoBa B
BYXKax noctaBTe y NpaBWibHili hopmi.

Y BIBTOpOK A npuigy o (Kuis) . Ha Bok-
3a/1__ MeHe 3ycTpiHe apyr. A 6yay y (Kuis)
Malixe UinMin  TWKAeHb. Y Hegimo A BUigy
3 (KuiB) BBeYepi i npuigy ao (/1bsiB)
y MOHEAINTOK 3PaHKYy.
Vocabulary

flight — nonir, pelic

to take off — 3niTaTn

to land — npusemnstucsa
passport control —
NacnopTHUIA KOHTPO/Tb
baggage reclaim — nyHkT
NMOBEPHEHHA Garaxy
boarding card —
nocaakoBuii TasloH

gate — npoxig Ha nocazgky
check—in/ — peecTpauis
hand luggage — pyuHuii

railway station —
3aU1i3HNYHUIA BOK3aU1
timetable— posknag

fast train— LWwBMAKWIA NOT34,
through train— npsmuii
noi3g,

first (second, third) class
car — BaroH nepLuoro
(apyroro, TPETLOIO) Kacy
information office —
[oBiakoBe 610po

booking office — kaca

Garax full ticket — kKBUTOK 3a NOBHY
to board the plane — cigatn |BapTicTb

Ha nitak single ticket — KBUTOK B
departures gate — TepMiHas | OAMH KiHeLb

BignpaBneHHA return ticket— KBUTOK B
departure lounge — 3an o6uaBa KiHUi

OYiKYBaHHS! NONbOTY
duty-free — 6e3 cnnatu
mMuTa

cloak room — kamepa cxoBy
baggage — 6arax
waiting room — 3an

pass through costoms — YeKaHHA
NPOATN MUTHULLIO cloak room — kamepa cxoBy
laggage — pyyHa noknaxa | track— konis

platform —

nnatcopma /nepoH

boarding — nocagka

BucHoBKM. KoMyHikaTBHMiA nigxig  go
BUBYEHHSI YKPalHCbKOI MOBM siK iHO3eMHOI nepepg-
6ayae MOCTINHWIA MOLWYK HOBMX CNOco6iB i hopm
HaBYanbHOI AifAnbHOCTI 3006yBaviB ocsiTn. Cuc-
Tema 3aBfaHb A0 BMBYEHHS TemMu «Cnifikyemocs
Ha BOK3ani i B aeponopTy. MopsaKoBi YNCNIBHUKN
(0es’ssma 200uHa). MuTanbHi KOHCTPYKLIT Kyou?
3BI0KU?» [OMOMOXe CTyAeHTaM-iHo3eMuaM cdop-
MyBaTu Bi4MNOBIAHI BMiHHS | HABWYKN, HEOOXiAHI ANA
TXHbOrO MOBCAKAEHHOrO CMiSIKYBaHHSA, WO € O4HUM
i3 BaX/IMBUX YMHHUKIB YCMILLHONO HaByaHHA. ep-
CnekTUBy nojasblumMx A[OCNIMKEHb Y BUOpaHOMY
Hanpsmi B6a4YaeMO B PO3PO6G/EHHI HaB4Ya/bHO-
MeTOoANYHUX MaTepianiB A1 BUBUYEHHS YKpPaTHCbKOT
MOBU SIK iIHO3EMHOI.
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